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[KJV] At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus,

[NIV] At that time Herod the tetrarch heard the reports about Jesus,

[BBE] At that time news of Jesus came to Herod the king;

[ASV] At that season Herod the tetrarch heard the report concerning Jesus,
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[KJUV] And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead;
and therefore mighty works do shew forth themselves in him.

[NIV]) and he said to his attendants, "This is John the Baptist; he has risen from the
dead! That is why miraculous powers are at work in him. "

[BBE] And he said to his servants, This is John the Baptist; he has come back from the
dead, and so these powers are working in him.

[ASV] and said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead;

and therefore do these powers work in him.
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[KJV] For Herod had laid hold on John, and bound him, and put him in prison for Herodias'
sake, his brother Philip's wife.

[NI1V] Now Herod had arrested John and bound him and put him in prison because of Herodi as,
his brother Philip's wife,

[BBE] For Herod had taken John and put him in prison because of Herodias, his brother
Philip's wife.

[ASV] For Herod had laid hold on John, and bound him, and put him in prison for the



sake of Herodias, his brother Philip's wife.
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[KJV] For John said unto him, It is not lawful for thee to have her.

[NIV] for John had been saying to him: "It is not lawful for you to have her."
[BBE]) Because John had said to him, It is not right for you to have her.

[ASV] For John said unto him, It is not lawful for thee to have her.
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[KJV] And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they

counted him as a prophet.



[NIV] Herod wanted to ki | | John, but he was afraid of the people, because they considered
John a prophet.

[BBE] And he would have put him to death, but for his fear of the people, because in
their eyes John was a prophet.

[ASV] And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they

counted him as a prophet.
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[KJV] But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them,
and pleased Herod.

[NIV]) On Herod's birthday the daughter of Herodias danced for the guests and pleased
Herod so much

[BBE]) But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias was dancing before them,
and Herod was pleased with her.

[ASV] But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced in the midst,

and pleased Herod.
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[KJV] Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask.
[NIV] that he promised with an oath to give her whatever she asked.

[BBE] So he gave her his word with an oath to let her have whatever she might make request
for.

[ASV] Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she should ask.
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[KJV] And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's
head in a charger.

[NIV]) Prompted by her mother, she said, "Give me here on a platter the head of John
the Baptist. "

[BBE] And she, at her mother's suggestion, said, Give me here on a plate the head of
John the Baptist.

[ASV] And she, being put forward by her mother, saith, Give me here on a platter the
head of John the Baptist.
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[KJV] And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with
him at meat, he commanded it to be given her.

[NIV] The king was distressed, but because of his oaths and his dinner guests, he ordered
that her request be granted

[BBE] And the king was sad; but because of his oaths and because of his guests, he gave
the order for it to be given to her;

[ASV] And the king was grieved; but for the sake of his oaths, and of them that sat

at meat with him, he commanded it to be given;
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[KJV] And he sent, and beheaded John in the prison.
[NIV] and had John beheaded in the prison.

[BBE] And he sent and had John's head cut off in the prison.
[ASV] and he sent and beheaded John in the prison.
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[KJV] And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought
it to her mother.

[NIV]) His head was brought in on a platter and given to the girl, who carried it to
her mother.

[BBE] And his head was put on a plate and given to the girl; and she took it to her
mother.

[ASV] And his head was brought on a platter, and given to the damsel: and she brought

it to her mother.
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[KJV] And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told
Jesus.

[NIV]) John's disciples came and took his body and buried it. Then they went and told
Jesus.

[BBE] And his disciples came, and took up his body and put it in the earth; and they
went and gave Jesus news of what had taken place.

[ASV] And his disciples came, and took up the corpse, and buried him; and they went



and told Jesus.
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[KJV] When Jesus heard of it, he departed thence by ship into a desert place apart:
and when the people had heard thereof, they followed him on foot out of the cities

[NIV]) When Jesus heard what had happened, he withdrew by boat privately to a solitary
place. Hearing of this, the crowds followed him on foot from the towns.

[BBE] Now when it came to the ears of Jesus, he went away from there in a boat, to a
waste place by himself: and the people hearing of it, went after him on foot from the
towns.

[ASV] Now when Jesus heard " it', he withdrew from thence in a boat, to a desert place

apart: and when the multitudes heard thereof, ' they fol lowed himon foot fromthe cities.
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[KJV] And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

[NIV]) When Jesus landed and saw a large crowd, he had compassion on them and healed
their sick.

[BBE] And he came out and saw a great number of people and he had pity on them, and
made well those of them who were ill.

[ASV] And he came forth, and saw a great multitude, and he had compassion on them, and
healed their sick.
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[KJV] And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place,
and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages,
and buy themselves victuals

[NIV] As evening approached, the disciples came to himand said, "This is a remote place
and it's already getting late. Send the crowds away, so they can go to the villages and
buy themselves some food. "

[BBE] And when evening had come, the disciples came to him, saying, This place is waste
land, and the time is now past; send the people away so that they may go into the towns
and get themselves food.

[ASV] And when even was come, the disciples came to him, saying, The place is desert,
and the time is already past; send the multitudes away, that they may go into the vil lages,

and buy themselves food.
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[KJV] But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat.

[NIV]) Jesus replied, "They do not need to go away. You give them something to eat."”
[BBE] But Jesus said to them, There is no need for them to go away; give them food
yourselves.

[ASV] But Jesus said unto them, They have no need to go away; give ye them to eat.
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[KJV] And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes.
[NIV] "We have here only five loaves of bread and two fish, " they answered.
[BBE] And they say to him, We have here but five cakes of bread and two fishes.
[ASV] And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes.
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[KJV] He said, Bring them hither to me.

[NIV]) "Bring them here to me, " he said.

[BBE] And he said, Give them to me.

[ASV]) And he said, Bring them hither to me.
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URERIFR] TERMMARAN, REEME; RESBRAV, BEE, EERNE, 8571, &
BINE, NERHBARAN,

[EEAR) EaAkFEEmMEL, A% -, (IREMmEZ. LFIIRE NTEFAX.

[HFUNGEIEAR ] BRER MY (MMIEIE(E “aS7.) BARLEEM F, BCERMBENMHMEEE,
EEXRHE (HE: XIERBMAAERIH—RZERS MOSIE), RAREF (BEFZHFE
fE “BFF".), BRIIGE, NIEMBBRIEAX.

[BEEAR] XNMMEARLEREM E, REEEAANHMBZE, EXRET; HOHET,
BRI, NEBTHREEAX.

[HRIFAR] MR ARIEM FALE, BBfEERg —&, ZREX, fiEE, BUHF, X
BIE. NNEINBESLARAR.

[KJV] And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves
to his disciples, and the disciples to the multitude.

[NIV]) And he directed the people to sit down on the grass. Taking the five loaves and
the two fish and looking up to heaven, he gave thanks and broke the loaves. Then he gave
them to the disciples, and the disciples gave them to the people.

[BBE] And he gave orders for the people to be seated on the grass; and he took the five
cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing,
and made division of the food, and gave it to the disciples, and the disciples gave it
to the people.

[ASV] And he commanded the multitudes to sit down on the grass; and he took the five
loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake and gave

the loaves to the disciples, and the disciples to the multitudes
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[(F&K] &Iz, FERIET, BRI THFERBESER, R&HT 1M ETF.
(%K) &Rz, BrZieT; BUBHEBRTHETE, XK T+ ET.
[EfRFIFAR] XAERZ, FEZET; IR TRRAREER, T2 EFw!
FTEAR] XREIZT, FARIET, IBRTHTERER, X7+ ETF.
[EARIEAR] AKERz, MEEIZIBT . MEERTRRBEIGENR, RHTT+-1ET.
[SRIFEAR] AREIZBRIE, MATRTALOHTRE, Wiskk, RR&BT+T-1MET
UREBRIFAR] XANEIZIET, BRTHOERE, Baskk, ZHTTHT1MET



[EAR] EEmif. HwHEHE, B+IE.

[FSGEIEAR] KREIZT, FHARZIBT .. IR THFRGER, K&K T+ ET
[ESIER] XAIZT, HEET ; SAEMIIERIRARERI T HH+2E.

[HRIFAR] RREIZT, MARZIET . NEMNERTHERBWEER, EF+1E.

[KJV] And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that
remained twelve baskets full.

[NIV] They all ate and were satisfied, and the disciples picked up twelve basketfuls
of broken pieces that were left over.

[BBE] And they all took of the food and had enough: and they took up twelve baskets
full of broken bits which were not used.

[ASV] And they all ate, and were filled: and they took up that which remained over of

the broken pieces, twelve baskets full.
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[F&AX] iZBA, BRTHAZZT, AFRET.

[Z=r-iFR]) BIze, BRTHEEET, BAAEET.
[S#RFIFER] IZBOA BRTEZETF. ABRT

[FrEAR] A, BRTE&FETF, A8RT.

[IRAER] IZBAE, AT, 94858+

[HFEKR] S, —FRZRARN, ERBARBLT, BXFNREB/HEEN.
[URERIFR] AR BRTHEAZEZF, SANERT!

[ZEEA] £F. @AM AEFA.

CHIXGEER] IZA, RBHERLMEZ T, XRBARABLET.

[ESiIER] ZBAR, BRTBAZMNZIN, 9FET.

[HRIFEAR] ZIOHARABLT, ©&RELALZFNZRE!

[KJV] And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children.
[N1V]The number of those who ate was about five thousand men, besides women and chi ldren.
[BBE] And those who had food were about five thousand men, in addition to women and
children.

[ASV] And they that did eat were about five thousand men, besides women and children.
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[Fi&7] BRERBEBIAEI]GELAG, STERANAE, FiMRANEI.

(7 FAR] #BERIEIE LA, EHLUTERANAZE, FHETTEAX.

[ EfRiFA] BRERRRENMEGE EAR, EMULRIAGE, S,
CFEAR ] BRERSZZIMEIGELAR, PUMR(IERINEER, AN TRMBEARLIT.
[AREAR] TG, BRERZZIETE LM, REIXE, FMiEMEX.



[HRIFR] BE, BPSRIZMERIIFELAM, MBMTEEIXNEE, BB TRIENEAR.
[UREHIFAR]) BRERREREME 15 TR AR R AR, STEBINEE, FMBAANER.

(SRR ] BRSRMEI)ES AL SofE. REEAR.

(X GEFEA ) BRERPERI ) E _EAG, ML BIXNE; SitkER, (5tER: R €ws—id,
RIEA—RFE “F, B “F —idE, BRTAIARREEM I, BAIURIEEN, ERBL
. HXWRRERRMEMEI—TEMYE, FE “SHEHN", BAGE.) MITLAFRNE.
[ESFEAR] BRREIZIEE ) LAR, EHLUERIEE; XHE, MIERT A

(4 RIFEA] BRSRIZ 2RI LAR, XiExtE, B2 REMEAX.

[KJUV] And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go
before him unto the other side, while he sent the multitudes away.

[NIV]) Immediately Jesus made the disciples get into the boat and go on ahead of him
to the other side, while he dismissed the crowd.

[BBE] And straight away he made the disciples get into the boat and go before him to
the other side, till he had sent the people away.

[ASV] And straightway he constrained the disciples to enter into the boat, and to go

before him unto the other side, till he should send the multitudes away.
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[(FEAR] TAAUG, EHEE ELEHS. BT LE, RAM—AERE.

[Z=r3FAKR]) B TEA, BB LLEHS. BlTHRLE, AAEHERE.

[ S#RFIFAR] BEARRL T REA, RNl (1. BEEEt) ElhESE. B TER, theh—
ANEARE.

[EMEAR] B TRAX, BB LLEHS. BTHRE, E2RE—AERE.
[IRAFER] AR T UG, B —ALElL#E; Bk ETEERE.

[HRFER] FAABSHAT, #pitg blLExHS, " EBEBRERIRE.

[REEFAR] #ifcfE, B LlLEHS; 2THRE, RAEHE—DAERE.

[3EAR]) JUE. WAEBWLHEE. E5ME.

[FOXGEFEAR] BHEAMER, AT LSS, B, BEIFHME—A

[EBEEAR] BRsRiEs) TR LG, EFABELWWHAHBET . B THRE, tEE— M AERE.
[HRFEAR] BEARER, BB LLEHRSE. BRKRIRT, - AERE.

[KJV] And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to
pray: and when the evening was come, he was there alone.

[NIV] After he had dismissed them, he went up on a mountainside by himself to pray.
Later that night, he was there alone,

[BBE] And after he had sent the people away, he went up into the mountain by himself
for prayer: and when evening was come, he was there by himself.

[ASV] And after he had sent the multitudes away, he went up into the mountain apart



to pray: and when even was come, he was there alone.
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[(FEa7] AEARTESRS, BXANN, HBIRER.

[ZFEAK] ABRAGEES, BAXANIR, HRTE.

[SfRPIFEXR] ZFRMEEESE/LEXR, SERITERET, BAKMZER.

CEEAR] BETIENMELEEHAE, BEAHER, #IBSRAE.

[IMAFER] XEHE, MBFECKRT, BEEN, ERR L.

[HRIFAR] BRT, NEMMREMFIFG, EBRIERNER, MEEETE.
URERIFAR] ARG, BEXAIR, HECRER.

[CEEAR]) AR JORATE. KUEE.

[EGEIFEAR] FRET, MAEBEEJUENEE (HnBE: KESAM, —HEEARLR 185K.) T;
(FREBFEA/LIERT: BaAME“MEAESSHT”.) BAEN, MEKRAPEEEERSR.
[BESER] ESF/LET, SERRNEE, FRARKZER.

[HRIFEAR] IR, MEFELMIT, BETHEN. MIZERAPE, EEATE.

[KJV] But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind
was contrary.

[NIV] and the boat was already a considerable distance from land, buffeted by the waves
because the wind was against it.

[BBE] But the boat was now in the middle of the sea, and was troubled by the waves:
for the wind was against them.

[ASV] But the boat was now in the midst of the sea, distressed by the waves; for the

wind was contrary.
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[(FiE&AR] REMEX, BtRAEEE LE, ENREIREE.

[FFEFR] REMEX, #gE L, @t(lEEx.

[SiRPIEAR] RENEX, BikdER LE, EEMBNPEE.

FrEA] RIRZHEHE C“RREHPIHZ” BXXE “REMEX”), BREKAEE LEMI1ED
xo

[IAREFEAR] XIRTHIEHR, BRER7EM_ERAEIREER.

[SFAKR] XRGakeE, BRER7EBmE £, SAEIEABEELE.

[REEHIFA] RENEX, H&REEE LRSI TEREESE;

(3R] MER. HRERBERZ

CEXEFEAR] RENEX (MEXHIFE “KFHEBRHHE". TIHALRS 6 HEFR 6 BT
X—EREESAMY “BR” ORRERES A=, FUAXEEZRATSHD. “MHE” BER
3EE 6 BiziEl. XEFZERLEREE, AZEHRRXRTEE.), BRAEHE L1TE,



EEIEEE.

[BSiFAR]) REMERS, BRERSITELE, \EMBIER.

[HRFEAR] RIRZREHE, BERSITEKE L, mtbiIER.

[KJV]) And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea.
[NIV]) Shortly before dawn Jesus went out to them, walking on the |ake.

[BBE] And in the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea.
[ASV]) And in the fourth watch of the night he came unto them, walking upon the sea.
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[FEAR] NEENMLEESELE, MIFET, #: [RMRE!] EFH, BAEX.
[Z=%FA) HIEERMEEE LE, AERE: [RPMREB! EXEER) ]

BTEME, B,

[S#RFIFER] NEERMEELE, IFT—8, %: [RREE! ) BTN, MBEX.
FrEAR]) MERMEESE LITE, MRIFEHE, B “BRW!” HAEBIREKMEXR.
[IRRIEAR] MEELMLERE LE, EERE, #: [RR!] BT REMEXR.
[HRFER] NTEEREATEEE, #IFT—B. “RUF!D

URERIFAR] NERMEEE LER, miRiREkR! 7: TRMKE!] AT EMR, FEh
[EAX] INELEEE. 1888 R4AW. ZIEME,

CFGEIEAR]) MEENERSREEE L1TE, MIEBHEK, W “BRIFC)” mAEHEEME
[BEiEAR] NEEMEELEITE, BiRE: [2MKE. ] FAMMSXYER.
[HRIFAR] MEMNBREPE LITE, RiRZ, H: “BRER!” EIMSEKEAM.
[KJV] And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying,
It is a spirit; and they cried out for fear.

[NIVIWhen the disciples saw himwalking on the lake, they were terrified. "It's a ghost, "
they said, and cried out in fear.

[BBE] And when they saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a
spirit; and they gave cries of fear.

[ASV] And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying,
It is a ghost; and they cried out for fear.
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[F&AR] BRgREICx 1% : [RMBuD, &, FEMW!]
[ZFriFAK]) BESREIC R A1R: [HeD, 2%, FEMR!)
[SfRFIFAR] BREREMCR A0 : [RAIAAE; 2%; AT !
CFTEAR] BRERSZZIXARAT5E: “HuOiE! 23k, FEME. ”



CIRACEAR] BRSRSZZIRHB A1 : [ Aul, =%F%, TEME!]

[ HRFEAR] “BUubB! 2%, AEM8.”

[REEFA] BREARERT RIS RO (i10 : [ IRATA0D ! 23! ~ZEME!)

[33EAR]) BREREl. &=/RiD FHt. 7718,

CHOXGEEAR ) BRSRSZZIXT b1 : “4TiRAEH#! =3, TEMR!”

[ESiFEAR] BRI BN M 15E: [Aul! 2. F2F1M1R!]

[HRIFEAR] BR8R S Exffqlin: “EES! &%, A7

[KJV] But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is |; be not
afraid.

[NIV] But Jesus immediately said to them: "Take courage! It is |I. Don't be afraid."
[BBE] But straight away Jesus said to them, Take heart; it is |, have no fear.
[ASV] But straightway Jesus spake unto them, saying Be of good cheer; it is |; be not

afraid.
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[(FEAR] HEH: [, WRIMR, FURMKEELERRBEE. ]

[Z=r3FAR] HEANEZEME: (X, B2, FWMERMAKE LERER. ]

[SfRFPIFEAR] HESEG: [, MRZMR, ERMEREX EBRABEXIE. |

[EMEAR] WExHbiR: “EW, MREMR, HREKELBREBE L. ”

CIRIEAR] G0 [0, RIMR, MFEKLEE, BRBEEL!]

[HRFEAR] HSH: “EW! MREMNZFR, RILRBEERRAER.”

[UREEFA) HENAR: [EM! NREMR, BRMEEKE LERRBEE. ]

[EAR]) ®SE. . RRMB, NaREKRR.

CEIGEEAR] BiS1H: “EW, AREMR, M (MME0FEE “9L7.) REKE LERIR
AREX.”

[ESER] AZEEER: [£! MRZ2R, RUKREKELSITIRBER !
[HRIFEAR] AZ%FE: “F, AREMR, BHEUZMKELEE, BRBEE. 7

[KJV] And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on
the water.

[NIV]) "Lord, if it's you, " Peter replied, "tell me to come to you on the water."
[BBE] And Peter, answering, said to him, Lord, if it is you, give me the order to come
to you on the water.

[ASV] And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto the upon

the waters.
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[Fo&A]) BRERTL: [RRIE. ] WSHMMLETE, EkELE, ZREEHFEE;



[Z=r3FAR] #fEi: [RIE. ] WSMMAETE, EKELITE, HEFEERTX;

[ S#RFIFEAR] BRERY: [ IRKIE. | MSHMMAMLETE, EKEE, EEIRHBEEE.
[EMEAR] fthife: “RIE!” RSMMAELTR, 1TEKEL, EEEBEFAEE.

CIRAIEAR] BRERYE: T3R! ] WISMMAR LT X, K EEAEERERET L.

[HAFEKR] “4F! RFIE!. T2, KERMBLETE, bEsE L, HAFMETKEDTE.
[UREBRIFAR]) BRéRle: [RE!] HEMT THR, EEKELESHHFAREE.

[EAR] B, k. ®ISTHA Bz,

CEGEFEAR]D BRERL: “PRRIE.” ISHMAR ETR, AKELITE, REEEF®ESE.
[ESEAR] BRefi: [RE!] AEREMMETR, EAEKEL, FEEEAEEE.
[HRZFEAR] BRERi: “RIE!” AZHR T, EAEKEL, EEEREE.

[KJV]) And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on
the water, to go to Jesus

[NIV] "Come, " he said. Then Peter got down out of the boat, walked on the water and
came toward Jesus.

[BBE] And he said, Come. And Peter got out of the boat, and walking on the water, went
to Jesus.

[ASV] And he said, Come. And Peter went down from the boat, and walked upon the waters

to come to Jesus.
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[FEAR] RERRKEKX, MEMWE, $EATE, EEER: [0, KHxk!]

[Z=rER] RERKEX, EME, $EATE, EEER: [0, 8xk!]

[SfRPIFEAR] HERLTRHMME, BERTE, EEER: [ XM, K&k

[FrEAR] Bf—AURFE M, RETTEMFME, RAEA: “F00! &Kxk!”

[MMKFEXR] ERME—FRXEIEE, LEEFEMR, FHRETR, s\ [Em, 5!
[HRIFR] St RERZINEANKER, mERER, SHEMBRERTE. “TH, KFK!”
URERIFEAR] TREBIXK, Tk, REZTTENEF, sBAMG: T2 K. ]
[SEAR] WXZUNE, 5. MR £ $3K,

FRXGEIEAR] AT, MK BES (BEHAREEE, SELWRE “EERN ), ®E
THEESR; MAIRIE T, WMAYYE: “FEM, KIk!”

[ESEAR] E—XERE, MEEEK, HFFETR, EFRMHE: [, KR!
[HRFER] BHTERNGFK, —FMH, SET, ftEE: “E, KK®K!”

[KJV] But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he
cried, saying, Lord, save me.

[NIV] But when he saw the wind, he was afraid and, beginning to sink, cried out, "Lord,
save me!"

[BBE] But when he saw the wind he was in fear and, starting to go down, he gave a cry,



saying, Help, Lord.
[ASV] But when he saw the wind, he was afraid; and beginning to sink, he cried out,

saying, Lord, save me.
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[FE&AR]) Bk R MFR(EM, ¥ [RXNMEHAR, AtagEXE? J

[Z=71%EAR] BRRERMF, RifEMHiR: [RXDERIAR, AfaEEXiE? |

[ SHfRFIFAR] BRERI 2B FRIfEM, xHhi: [MERIARE, AftaHHE? |

[FMEAR] B8RS R FR{Efd, Xtbid: “NMSHIAM, Aftafezk? ”

CIRACEAR] BRSRSZ 2B FRIfEM, Ui: [IRIVBORANT, AftLZEXR? |

[HRFER] “RIXNMIMSHIAR! R EEe? 7 BRERS _EMFRi{EM.

UREHIFA] BRI AT —FHEM, 5. TRX/MEBIAM! BEXAAle? |

[>CEEAR]) BRERLAFiEZ . B MEE. [W5ETF.

CFNOEIEAR ] BRER 2R FHUEM, H: “EORMABAR, Aftalrgre? ”

[BSFEAR] ERR 2R FRIEM, bt [MEEAAR! RATATEE? |

[ RIFAR] BRRZ 2 FHUEM, W: “MEEHAN! RATATRERER? 7

[KJV]) And immediately Jesus stretched forth his hand, and caught him, and said unto
him, 0 thou of little faith, wherefore didst thou doubt?

[NIV] Immediately Jesus reached out his hand and caught him. "You of little faith, "
he said, "why did you doubt?"

[BBE] And straight away Jesus put out his hand and took a grip of him, and said to him,
0 man of little faith, why were you in doubt?

[ASV]) And immediately Jesus stretched forth his hand, and took hold of him, and saith
unto him, 0 thou of little faith, wherefore didst thou doubt?
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[F&AR] i ETHE, KEET.
[ZFFER] AN LETH, MREET.
[EfRFIFEAR] RA1LTH, KBAIERT .
(EHEAR] M ETHE, KSFERT .
[AREFEAR] LT, XRET
[SRFEK] B LETHE, FURRLTEERT .
UREZFEAR] 1 LR, XNHET .
[3EAR] BEA KiER.
(?ﬁ}ﬂiniﬂkl il LT AR, RERIEET .
[BEEFER] LTHE, XRET
CRRIFEAR] FAIRZIME, XBET



[KJV] And when they were come into the ship, the wind ceased.
[NIV]) And when they climbed into the boat, the wind died down.
[BBE] And when they had got into the boat, the wind went down.
[ASV] And when they were gone up into the boat, the wind ceased.
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[(FEAR] AR ERIAERFEM, Wi [REEHMILFT.]

[Z=rFAK]) BEMLENEFH, B [REE HJLTF.)

[ SfRFPIFEAR] AEER AT : [REZHH)LFM! ]

[FEAR] MR LR AEFEM, 7. “RERE #rJLF.

[IRAER] R ER)ER R THE, WH: [REEMLF. ]

[HHFEXR] AR EABBEXHIE, EEFME: “REEHLTF. 7

UREHIFAR] BLAR LA, #ieiFte, R: [REZ#HIILFT!]

[EEAR] AR AFZE. R,

UEGEFEAR] AR B AEBEFFERER, W: “(REZ  #8Y)LF!

[ESFEX] M ERAFERFMY: [RERREF.]

[HRFXR] BEMEHARAF IR : “RERXRETF!

[KJV] Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou
art the Son of God.

[NIV] Then those who were in the boat worshiped him, saying, "Truly you are the Son
of God."

[BBE] And those who were in the boat gave him worship, saying, Truly you are the Son
of God.

[ASV] And they that were in the boat worshipped him, saying, Of a truth thou art the
Son of God.
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[(FI&AR] L Tk, REERHMMT.
[FER] T T8, REZRHETT.
[SiRPIFEAR] IREDTE, REERHEER.
CEEAR] AT RIXE, REIZERHEIMBX.
[IAREFEAR] TES TH, AZRHIER.
[SRFEK] ITET TH, REERHENEX.
[UREBFEAR] TES X, BT ERHENS.
(SRR BRst. EEei#Ehit.

[ESGEEAR] TR AE, EERHELE.
[BEEAR] ITERIXE, REETDHEET.



[HRRFER] 1ELH, EFTHEER.

[KJV] And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret.
[NIV] When they had crossed over, they landed at Gennesaret.

[BBE] And when they had gone across, they came to land at Gennesaret.

[ASV] And when they had crossed over, they came to the land, unto Gennesaret.
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[FEAR] BEHYA—IALZHER, MITLZAZEBEMSE, EABNRATEAE,
[Z=r-iFR]) A AAE R/, RITZAZREABEMMSE, FHIERBNRATEIRAE,
[ S#RFIFR] ARG RIA—AL ZERER, RMITEZAZIAEMX 215, E—Y1HBRN AR EIER
ERARE,

[HEAR] ABp) AL RERER, RITEREETH—H. XABR—VIERHAEE XK,
CIRRIEAR] BEMWA—IAL B ERFIRA L X, BHEIMXAYm A ERE 2| HRERAE AR
[HRIFAR] Sp AL ZHRER, MEILBEMEIRA, EE(THE 2 ERERAE T,
UREHIFEAR] BEMA, EIAGMEIEER, MITEAAEBLE, IB—YBRBESH, #HE
ARE

[3EAR] HARZ, ERMAG . BiERERLZ.

CEIGEEAR] St OALERER, MEEAREAENMMX, (MEEAZEBENMXEIFE
“TLRIEANIDEEEB T BiaEMX”) IERERALRGRIMtIE,

BEIEAR] BbA I A—AL SERER, RMITEZAZIFAERE M, B—VIERAN, EBHEEIER
ERERAT,

[HRFER] ZEHATNGEHZERER, sIRAZE, BETERREAERGRERERIRA].

[KJV] And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all that were diseased;

[NIV]) And when the men of that place recognized Jesus, they sent word to all the
surrounding country. People brought all their sick to him

[BBE] And when the men of that place had news of him, they sent into all the country
round about, and took to him all who were ill,

[ASV] And when the men of that place knew him, they sent into all that region round

about, and brought unto him all that were sick,
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[FIE&AR] JKERERAEM IR IRELE T; RENARELT T .

[FFEAK] ANRZKH, ERIHRMRENSET; FURERN, RESEZT.
[EfRFPiIFAR] KEPERILMAIRIRMARFRE T FLIRER, FSTHE.

[ETFEAR] KEBERIL A RIR— R R AR Z T, RENAREERT

[HARIEAR] NZKERERILR A EMR—IRMINERIK A IEERENARBEIERS.



[HAFER] KtuEIF I RME FIVEE, EAMBIRENRBAIRET .

UREEFAR] KEBEREMI], REREMHIREET: LEEENWA, MBTLEFT.
[SEEAR]) SERHIEARSE, HIEER.

[FEIEAR] BKREFERA BRI THHR— Rt RE LS F; NLRIRENAEETF T .
[ESFEAR] KEPERiL BN RIE A IGa; FUIRER, MERT.

(HRFEAR] R ARKMIREFERRARAVIR T, FREIRENA, RERET .

[KJV] And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many
as touched were made perfectly whole.

[NIV] and begged him to let the sick just touch the edge of his cloak, and al | who touched
it were healed.

[BBE] With the request that they might only put their hands on the edge of his robe:
and all those who did so were made well.

[ASV] and they besought him that they might only touch the border of his garment: and

as many as touched were made whole.



